


ИДЕШЬ КО МНЕ 
ПО СКОШЕННЫМ ЛУГАМ...

Польские стихотворения 
XIX — начала XX века

Пособие подготовили Илья Франк (составление)
и Лариса Дачевская-Рапацкая (перевод)

Москва
2021



УДК 811.162.1(076.6)
ББК 81.2Пол-9
 И29

Редактор Илья Франк

И29  Идешь ко мне по скошенным лугам... Польские 
стихотворения XIX — начала XX века / пособие под-
гот. Илья Франк (составление), Лариса Дачевская-
Ра пацкая (перевод). — М.: Издательский дом ВКН, 
2021. — 240 с. — (Метод обу чаю щего чтения Ильи 
Франка.)

ISBN 978-5-7873-1572-1

В предлагаемый сборник вошли стихотворения наи-
более ярких польских поэтов XIX — начала XX веков.

Каждое стихотворение приводится сначала с включен-
ным в него (в скобках) дословным переводом на русский 
язык и лексическим комментарием, а затем повторяется 
уже без перевода.

Такой подход дает возможность читать поэзию на 
польском языке даже читателю, который только начинает 
осваи вать этот язык.

УДК 811.162.1(076.6)
ББК 81.2Пол-9

© Л. Дачевская-Рапацкая, 2019
© И. Франк, 2019
© ООО «ИД ВКН», 2021



Adam Mickiewicz
(Адам Мицкевич)

(1798–1855)

Niepewność
(Сомнение)

Gdy cię nie widzę, nie wzdycham, nie płaczę (когда я тебя 
не вижу, я не вздыхаю, не плачу),

Nie tracę zmysłów, kiedy cię zobaczę (я не теряю разума, 
когда с тобой увижусь; tracić — терять, утрачивать; 
zmysł, м. — чувство /одно из пяти чувств восприятия/; 
stracić zmysły — лишиться чувств, упасть в обморок; 
обезуметь);

Jednakże gdy cię długo nie oglądam (однако же, когда тебя 
долго не вижу: «не созерцаю»; oglądać — осматри-
вать, оглядывать; лицезреть, созерцать),

Czegoś mi braknie, kogoś widzieć żądam (чего-то мне не 
хватает, кого-то видеть страстно желаю; żądać — тре-
бовать; страстно желать);

I tęskniąc sobie zadaję pytanie (и, тоскуя, я себе задаю во-
прос):

Czy to jest przyjaźń? czy to jest kochanie (дружба ли это? 
или это любовь; czy — ли, разве /вопросит. частица/; 
или /разделит. союз/)?

Gdy z oczu znikniesz, nie mogę ni razu (когда ты с глаз 
исчезнешь, я не в силах: «не могу ни разу = вовсе не 
могу»; oko, с. — глаз, мн. oczy, род. п. мн. ч. oczu)
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W myśli twojego odnowić obrazu (в мысли = мысленно 
твой воссоздать образ; myśl, ж. — мысль; odnowić — 
обновить, возобновить, восстановить);

Jednakże nieraz czuję mimo chęci (однако же иногда 
чувствую невольно: «помимо желания»; nieraz — не 
раз, иногда, порой; chęć, ж. — желание, охота; воля; 
czuć — чувствовать, ощущать),

Że on jest zawsze blisko mej pamięci (что он всегда где-то 
недалеко от: «возле / при моей» памяти).

I znowu sobie powtarzam pytanie (и снова себе я повто-
ряю вопрос):

Czy to jest przyjaźń? czy to jest kochanie (дружба ли это? 
или это любовь)?

Cierpiałem nieraz, nie myślałem wcale (страдал я не раз, 
не думал вовсе),

Abym przed tobą szedł wylewać żale (чтобы идти к тебе 
изливать /свои/ чувства: «чтобы пред тобой шел вы-
ливать жалобы»; żal, м. — скорбь, печаль; сожаление; 
żale — жалобы);

Idąc bez celu, nie pilnując drogi (идя без цели = бредя бес-
цельно, не видя: «не следя / не придерживаясь» доро-
ги; pilnować — смотреть, присматривать, следить; 
придерживаться /чего-либо/, соблюдать),

Sam nie pojmuję, jak w twe zajdę progi (я сам не понимаю, 
как оказался у твоего порога: «как захожу на твои поро-
ги»; próg, м. — порог: gościnne progi — гостеприимный 
дом, opuścić rodzinne progi — покинуть отчий дом);

I wchodząc, sobie zadaję pytanie (и, входя, себе я задаю 
вопрос);

Co tu mię wiodło (что сюда меня вело)? przyjaźń czy ko-
chanie (дружба или любовь)?

Dla twego zdrowia życia bym nie skąpił (ради твоего здоро-
вья я бы жизни не пожалел; dla — для; ради; skąpić — 
жалеть, скупиться),
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Po twą spokojność (за  твоим спокойствием; spokojność, 
ж. — покой, спокойствие; мир) do piekieł bym zstąpił 
(я бы в пекло / ад сошел; piekło, с. — ад, пекло, преис-
подняя; zstąpić — сойти, спуститься);

Choć śmiałej żądzy nie ma w sercu mojem (хоть смелой / 
дерзкой страсти нет в сердце моем; śmiały — смелый, 
отважный, храбрый; żądzа, ж. — страсть, похоть, 
вожделение, жажда, страстное желание),

Bym był dla ciebie zdrowiem i pokojem (я был бы = желал 
бы быть для тебя здоровьем и миром).

I znowu sobie powtarzam pytanie (и снова себе я повто-
ряю вопрос):

Czy to jest przyjaźń (дружба ли это)? czy to jest kochanie 
(или это любовь)?

Kiedy położysz rękę na me dłonie (когда ты положишь 
руку на мои ладони),

Luba mię jakaś spokojność owionie (какое-то приятное 
спокойствие меня овеет; luby — /поэт./ милый, доро-
гой, любимый; приятный),

Zda się, że lekkim snem zakończę życie (кажется, что лег-
ким сном я закончу жизнь; sen, м. — сон; сновидение);

Lecz mnie przebudza żywsze serca bicie (но меня пробу-
ждает живое биение сердца),

Które mi głośno zadaje pytanie (которое мне громко задает 
вопрос):

Czy to jest przyjaźń? czyli też kochanie (дружба ли это? или 
все-таки: «также» любовь; czyli — то есть, а именно, 
или; /уст./ разве, неужели, ли; też — также, тоже)?

Kiedym dla ciebie tę piosenkę składał (когда для тебя я эту 
песню слагал),

Wieszczy duch mymi ustami nie władał (вещий дух мои-
ми устами не владел; władać — владеть; повелевать, 
управлять);
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Pełen zdziwienia (полон изумления; zdziwieniе, с. — удив-
ление, изумление), sam się nie postrzegłem (я сам не 
заметил; postrzec — воспринять /чувствами/; заме-
тить),

Skąd wziąłem myśli (откуда я взял /эти/ мысли), jak na 
rymy wbiegłem (как на рифмы набрел: «на рифмы 
взбежал»: wbiec — вбежать; взбежать /наверх/);

I zapisałem na końcu pytanie (и я записал в конце вопрос; 
koniec, м. — конец):

Co mię natchnęło (что меня вдохновило)? przyjaźń czy 
kochanie (дружба или любовь)?

  Gdy cię nie widzę, nie wzdycham, nie płaczę,
Nie tracę zmysłów, kiedy cię zobaczę;
Jednakże gdy cię długo nie oglądam,
Czegoś mi braknie, kogoś widzieć żądam;
I tęskniąc sobie zadaję pytanie:
Czy to jest przyjaźń? czy to jest kochanie?

Gdy z oczu znikniesz, nie mogę ni razu
W myśli twojego odnowić obrazu;
Jednakże nieraz czuję mimo chęci,
Że on jest zawsze blisko mej pamięci.
I znowu sobie powtarzam pytanie:
Czy to jest przyjaźń? czy to jest kochanie?

Cierpiałem nieraz, nie myślałem wcale,
Abym przed tobą szedł wylewać żale;
Idąc bez celu, nie pilnując drogi,
Sam nie pojmuję, jak w twe zajdę progi;
I wchodząc, sobie zadaję pytanie;
Co tu mię wiodło? przyjaźń czy kochanie?

Dla twego zdrowia życia bym nie skąpił,
Po twą spokojność do piekieł bym zstąpił;
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Choć śmiałej żądzy nie ma w sercu mojem,
Bym był dla ciebie zdrowiem i pokojem.
I znowu sobie powtarzam pytanie:
Czy to jest przyjaźń? czy to jest kochanie?

Kiedy położysz rękę na me dłonie,
Luba mię jakaś spokojność owionie,
Zda się, że lekkim snem zakończę życie;
Lecz mnie przebudza żywsze serca bicie,
Które mi głośno zadaje pytanie:
Czy to jest przyjaźń? czyli też kochanie?

Kiedym dla ciebie tę piosenkę składał,
Wieszczy duch mymi ustami nie władał;
Pełen zdziwienia, sam się nie postrzegłem,
Skąd wziąłem myśli, jak na rymy wbiegłem;
I zapisałem na końcu pytanie:
Co mię natchnęło? przyjaźń czy kochanie?

Do Laury
(К Лауре)

Ledwiem ciebie zobaczył, jużem się zapłonił (едва я тебя уви-
дел, сразу воспылал: «уже я загорелся»; ledwie — едва, 
чуть, лишь только: ledwiem — едва я; jużem — уже я),

W nieznanym oku dawnej znajomości pytał (в незнакомом 
взоре: «глазу» старого знакомства искал: «спрашивал»; 
dawny — прежний, старый, былой; znajomość, ж. — 
знакомство);

I z twych jagód wzajemny rumieniec wykwitał (а с твоих 
ланит двойной: «взаимный» румянец р асцветал; ja-
goda, ж. — ягода; /поэт./ щека, ланита; wzajemny — 
взаимный, обоюдный),
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Jak z róży, której piersi zaranek odsłonił (как с розы, 
которой грудь утро обнажило; zaranek, м. — /поэт./ 
заря; раннее утро; odsłonić — открыть, обнажить: 
odsłonić głowę — обнажить голову).

Ledwieś piosnkę zaczęła, jużem łzy uronił (едва ты песен-
ку запела: «начала», /как/ я уже слезу: «слёзы» уронил; 
ledwieś — едва ты; łza, ж. — слеза),

Twój głos wnikał do serca i za duszę chwytał (твой голос 
проникал в сердце и брал: «хватал» за душу);

Zdało się, że ją anioł po imieniu witał (казалось, что ее 
/душу/ ангел по имени звал / окликал; witać — привет-
ствовать; звать, окликать)

I w zegar niebios chwilę zbawienia zadzwonił (и /ангел/ на 
часах небес момент спасения пробил: «прозвонил»; 
zegar, м. — часы; chwila, ж. — минута, момент, мгно-
вение).

O luba! niech twe oczy przyznać się nie boją (о милая! 
пусть твои очи признаться не боятся),

Jeśli cię mym spojrzeniem, jeśli głosem wzruszę (если 
я тебя моим взглядом, если голосом трону / взволную; 
wzruszyć — разрыхлить, взрыхлить; взволновать, 
тронуть, растрогать);

Nie dbam, że los i ludzie przeciwko nam stoją (меня не вол-
нует: «я не забочусь», что судьба и люди против нас: 
«против нас стоят»; los, м. — судьба, доля, участь),

Że uciekać i kochać bez nadziei muszę (что я убегать и лю-
бить без надежды должен; nadzieja, ж. — надежда, 
упование).

Niech ślub ziemski innego darzy ręką twoją (пусть брак 
земной другого одарит твоей рукой; ślub, м. — брак, 
свадьба, венчание, женитьба),

Tylko wyznaj, że Bóg mi poślubił twą duszę (только при-
знайся, что Бог меня обвенчал с твоей душой).
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  Ledwiem ciebie zobaczył, jużem się zapłonił,
W nieznanym oku dawnej znajomości pytał;
I z twych jagód wzajemny rumieniec wykwitał,
Jak z róży, której piersi zaranek odsłonił.

Ledwieś piosnkę zaczęła, jużem łzy uronił,
Twój głos wnikał do serca i za duszę chwytał;
Zdało się, że ją anioł po imieniu witał
I w zegar niebios chwilę zbawienia zadzwonił.

O luba! niech twe oczy przyznać się nie boją,
Jeśli cię mym spojrzeniem, jeśli głosem wzruszę;
Nie dbam, że los i ludzie przeciwko nam stoją,

Że uciekać i kochać bez nadziei muszę.
Niech  ślub ziemski innego darzy ręką twoją,
Tylko wyznaj, że Bóg mi poślubił twą duszę.

Dwa słowa

(Два слова)

Gdy sam na sam z tobą siedzę (когда наедине: «сам на 
сам» с тобой сижу),

Nie mam czasu o nic pytać (у меня нет времени ни о чем 
спрашивать; nie mam — не имею, у меня нет):

Patrzę w oczy, ustek śledzę (гляжу в глаза, за губками сле-
жу; usta — уста, губы, рот),

Chciałbym wszystkie myśli czytać (я хотел бы все мысли 
читать)

Wprzód, nim w oczętach zaświecą (прежде, чем они 
в /твоих/ глазках засветятся; wprzód — вперед; преж-
де; nim — прежде чем; до того как);



10 Идешь ко мне по скошенным лугам...

Chciałbym wszystkie słówka chwytać (я хотел бы все сло-
ва: «словечки» ловить: «хватать»; słowo, с. — слово; 
słówko, с. — словечко)

Wprzód, nim od ustek odlecą (прежде чем они с уст / с гу-
бок слетят).

I nie potrzeba tłomaczyć (и не нужно объяснять; tłomaczyć 
/уст./ = tłumaczyć — переводить; объяснять, толко-
вать),

Co chcę słyszeć, co zobaczyć (что я хочу слышать, что уви-
деть):

Rzecz nietrudna i nienowa (это не новость: «вещь не труд-
ная и не новая»),

Moja luba! te dwa słowa (моя милая! эти два слова):
«Kocham ciebie! kocham ciebie (люблю тебя! люблю тебя)!»

Innego nie chcę widoku (другого не хочу я вида; widok, м. — 
вид; пейзаж),

Kiedy z tobą będę w niebie (когда с тобой я буду в небе);
Tylko niech te dwa wyrazy (только пусть эти два слова; 

wyraz, м. — слово; выражение),
Napisane w twojem oku (написанные в твоем взоре),
Odbite po tysiąc razy (отраженные тысячу раз),
Widzę wszędzie wkoło siebie (я вижу везде вокруг себя; 

wszędzie — везде, всюду).

I innej muzyki w niebie (и другой музыки в небе)
Nie chcę od wschodu jutrzenki (не хочу я от восхода утрен-

ней зари; jutrzenka, ж. — утренняя заря, рассвет; 
утренняя звезда)

Słyszeć do zachodu słońca (слышать до захода солнца):
«Kocham ciebie! kocham ciebie (люблю тебя! люблю 

тебя)!»
Dość mi tej jednej piosenki (достаточно = хватит мне 

этой одной песни),
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Z waryacyami bez końca (с бесконечными вариациями; 
koniec, м. — конец).

  Gdy sam na sam z tobą siedzę,
Nie mam czasu o nic pytać:
Patrzę w oczy, ustek śledzę,
Chciałbym wszystkie myśli czytać
Wprzód, nim w oczętach zaświecą;
Chciałbym wszystkie słówka chwytać
Wprzód, nim od ustek odlecą.

I nie potrzeba tłomaczyć,
Co chcę słyszeć, co zobaczyć:
Rzecz nietrudna i nienowa,
Moja luba! te dwa słowa:
«Kocham ciebie! kocham ciebie!»

Innego nie chcę widoku,
Kiedy z tobą będę w niebie;
Tylko niech te dwa wyrazy,
Napisane w twojem oku,
Odbite po tysiąc razy,
Widzę wszędzie wkoło siebie.

I innej muzyki w niebie
Nie chcę od wschodu jutrzenki
Słyszeć do zachodu słońca:
«Kocham ciebie! kocham ciebie!»
Dość mi tej jednej piosenki,
Z waryacyami bez końca.
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Sen
(Сон)

Chociaż zmuszona będziesz mnie porzucić (хотя / пусть ты 
должна будешь меня оставить / покинуть; porzucić — 
бросить; покинуть, оставить),

Jeżeli serca nie zmienisz w kochaniu (если сердца не изме-
нишь в любви),

Rzucając nawet, nie chciej mnie zasmucić (бросая даже, 
не желай меня огорчить; chcieć — хотеть, желать; 
zasmucić — опечалить, огорчить, расстроить),

I rozstając się, nie mów o rozstaniu (и, расставаясь, не 
говори о разлуке; rozstaniе, с. — расставание, раз-
лука)!

Przed smutnem jutrem, niech jeszcze z wieczora (накануне 
печального завтра, пусть еще с вечера; przed — перед, 
до; /зд./ накануне; smutny — грустный, печальный; 
jutro, м. — завтра, завтрашний день)

Ostatnia spłynie na pieszczotach chwilka (последнее в лас-
ках пройдет мгновение; chwilka, ж. — минутка, мгно-
вение, момент; chwila, ж. — минута; мгновение);

A kiedy przyjdzie rozstania się pora (а когда придет пора 
расставания),

Wtenczas trucizny daj mi kropel kilka (в то же время = 
тогда отравы дай мне несколько капель; kropla, ж. — 
капля).

Do ust tw ych usta przycisnę; powieki (к губам твоим губы 
прижму, веки)

Zamykać nie chcę, gdy mię śmierć zamroczy (закрывать 
я не хочу, когда меня смерть одурманит; zamroczyć — 
затмить; одурманить, опьянить);

Niechaj rozkosznie usypiam na wieki (пусть блаженно 
я засну навеки),
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Całując lica, patrząc w twoje oczy (целуя /твои/ ланиты / 
твое лицо, глядя в твои глаза; lice, с. — /уст./ лицо, 
ланиты).

A po  dniach wielu, czy po latach wielu (а через много дней 
или много лет),

Kiedy mi każą mogiłę porzucić (когда мне велят могилу 
оставить),

Wspomnisz o twoim sennym przyjacielu (ты вспомнишь 
о твоем сонном друге / приятеле),

I  zstąpisz z niebios, aby go ocucić (и сойдешь с небес, что-
бы его воскресить; ocucić — пробудить; воскресить).

Znowu mię złożysz na twem łonie białem (снова меня уло-
жишь на твоем белом лоне);

Znowu mię ramię kochane otoczy (снова меня руки люби-
мые обнимут: «плечо любимое окружит»; ramię, с. — 
плечо; предплечье; рука: brać w ramiona — заключать 
в объятия);

Zbudzę się, myśląc, że chwilkę drzemałem (проснусь, ду-
мая, что на минутку / мгновение задремал),

Całując lica, patrząc w twoje oczy (целуя /твое/ лицо, гля-
дя в твои глаза).

  Chociaż zmuszona będziesz mnie porzucić,
Jeżeli serca nie zmienisz w kochaniu,
Rzucając nawet, nie chciej mnie zasmucić,
I rozstając się, nie mów o rozstaniu!

Przed smutnem jutrem, niech jeszcze z wieczora
Ostatnia spłynie na pieszczotach chwilka;
A kiedy przyjdzie rozstania się pora,
Wtenczas trucizny daj mi kropel kilka.

Do ust twych usta przycisnę; powieki
Zamykać nie chcę, gdy mię śmierć zamroczy;
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